كف ومى 
عرفت مص ر كتاب ع سكاف الى 


هذا المقال صدى لامقال القے الذى كتثبه الاستاذ حسن مود فى عدد 
أغسطس من مجلة «الكاتب المصرى» ‏ وغنوانة «عواد إلى مکیافالی وأميره» ؛ 
فقد كد الاستاذ اف اتات الاميز « ا اشهير ف جميع اا العا > وصار 
الآساس لعل السياسة . وهو كتاب جيب فى آزاثه وأغراضه وتاثيره ٤‏ إذ 
اشع رتسا الا الله م نتن حدر کیا ا خَتى الآن س ولا نقضد الأامراء 
الات مل د اة ىر هة ١‏ شو م قالا مرا ق العثور +513 
لا يحكون - لوجدنا أن الدول ل اف توطيد سلطانها ومعاملاتها بو جه غام 
مما جاء Ui A EPS LUE TA EE‏ “لاصتال 
فصل فصلا اما تيا ون الخاطيك ليت ت جلي اة الشتيعة 2 

وهذا قول قد يدفع القارى” المصبرى: الم القبناة ل : هل عرفت مص هذا 
اکان ۴ وش عرفا + وای ای حير راج اروز رك وياب اشر 
الختلفة + 

وقد شك .أن ممعت" هذا الموضو ع بتواحيه المختلفة فى كتالى الذى م 
لطبع لبعد عن : « نا ريشم الترجمة فى مصر فى النصف الآاول من القرن التاسع 
عشر » » غير أن إمجانى عقال الاستاد خسن ید دفعنى إلى أن ا 
مجلة الكاتب ما فصلته فى بحثى السابق الذكا إلى أن تتاح له فرصة التعثر . 

الف مكياثللى Machiavelli‏ كتابه « الام Principe‏ 21 فى ماه القرن 
المتادس عكر و ال كتنف مص خا للح العثماتى > وحين كانت الصاآت 
ينها وين دول أوربا متقطعة اتوه . 

وقد ظلت مصر ف سسات عمق فنعولة اعن العا الأورنى قراب ااه 
فرون ای طوال العهد الاق 3 مدي حرج من هذه العزلة » و لصحو 


¥ 








كيف وهتى عرفت مصر كتاب الآمير لمكياقالى 


من هذا السبات نتيجة لنزول الفرنسيين بارضها . وقد هزتها الملة الفرنسية 
هزة عنيفة جعلتها تقضى لعض الوقت حتى تتعرف ماحوطا » وحتى تستعيد 
ماضيها الذى نسيته سر أو ادت تنساه, ب وج لسن هذا الئاس ا ديد 
الذى وفد إلى أرضها غازيا » وحتى تستشف ع ' عد هذا العام الاورنى الذى 
اتقطعت الصلات بينها وبينه منذ أمد بعيد ؛ شأنها فى ذلك شأن النائم المستغرق 
فى نومه توقظه اة س هزة أرضية » أوغارة جوية » أو صدمة قوية ؛ 
5 شآنما ف ذلك شان آهل لکت الذيق, لنشوا فى كبفهم «. تلماه سبين 
وازدادوا تسعا » » أما مصر فقد لبثت فى كهفها حت الك الثاني ثليائة 
سنين تنقص لسعتين ( ۱٥۱۷‏ س ۱۷۹۸ ) . 

ونبنا ھی تستبيق عزنا كله كان القدن قد هيا الا واف یک سول عرفا 
ارجل المصلح عد عل الكبيز . 

وفد امن ند عل منذ اللحظة._الاولى أن ننس نمدم الدول الور بية ونفوقها 
إعاءهو نيضتها العامية الممتازة وعاومها أ ۽ فذل اهود الحيارة لنقل 
هذه العلوم الاورسة إلى مير EF fF‏ العو العاميةم إلى أوربا ء وفتح فى 
مسر المدارس ال وا إلا العاثاء مب تلت الملدان الاورسة »؛ 
غير أن وسملته ,الناححه 5نت الترحمه : رجه التب الاجندية إلى اللغتين 
العربية والتركية . ' 

وقد عرفت ميدق كتاب و الامو ع ب اول ماس فته حاف دا به 
بل لقدكان كتاب « الامير » انى أو ثالث كتاب ترجم إلى اللغة العربية فى 
عصر مد على . قام بتر جمته مترجم سورى هو الاب العا 3 رفائيل زاخور 
راهه . 

وحددنا عن هذه الترحمة ,يقتضى أن نقدم له أول" بتعريف حمل بالمترجم 
وذكر موجز سرلع ځیاته وجهوده . 

كانت اة الآب رفائيل من طائفة اروم الكاوليك الملكانبين > وقد 
رحلت عن حلب إلى مصر فى آوائل القرن الثامن عشر . وفى القاهرة ولد 
رفائيل فى ۷ مارس سنة ٠۷٠١‏ » وفما أيضا تلتق عاومه الدينية الأولى ودرس 
اللغة العربية على آباء طائفته 

وعندما بلغ الحامسة عشرة من عمره سافر إلى إلطاليا ليتم عاومه 
۱۰۸ 


كيف ومن عرفت مصر كتاب الامير لمكا قللى 


الدنة فى رما وهنا كالتحق عدرسة سانت أتاناز ال طيركية م«آقستصمه 
de Saint-Athanase‏ حيث بق باه سنوات نيم فى خلاها دراساتة الدش_ة > 
م مكث سنتين أخريين فى إحدى الجامعات لدراسة اللغات > وخاصة اللغة 
الا يطالية . 

وف له ا۷ و غ ما أل رفائيل اانه والعشرين من عمره غادر روما 
وعاد إلى صيدا س مركز الطائفة البازبلية ‏ فالتحق بذير المخلص » وهناك 
اشتغل بترجمة نعض الكتب الدينية والوثائق المعفوظة فى مكتبة الدير » وظل 
راف المناصب الدينية فعين شعاسا فى سنة 1785 » ثم قسيسا فى سنة ٠۷۸٠‏ » 
ثم ارتحل بعد ذلك إلى روما فى سفارة دينية قام فى اثتامما بترجمة كثير من 
وأنائق هده السفارة عن العرنية إلى الا لطالية » وعن الاإلظالية إلى العربية . 

وبانتهاء هذه السفارة عاد رفائيل إلى مصر واستقر .ها حتى وصلت اللة 
الفرنسَة » فكانت أعماطا موا طيبا لجح وا وی ا الع ت . 

وق فر وكتبدوان من ا 99 ۲ أغسطن ۹۷۹۸ مارم 
الأول ا ) صدارت] y0‏ 3 6 و U‏ چ ی Institut d' Egypt‏ 
وكانت المادة ۲١‏ كن محذه اة ترا نم اکن #هناك مترجم عرلى 
تقاض ر نا خاضاء ومن الي مزهو اطويه: بأجمع y aura un » ٠‏ 11 
interprête arabe, qui aura un traitement particulier et qui pour-‏ 

ra être membre de I'Institut. 

واختير | نطون رفائيل زاخور راهبة ليكون هذا المترجم » ونصب عضوا 
فى نة الأداب والفنون اجميلة بالمجمع » و.هذا كان رفائيل العضو الشرق 
الوحيد » أما بقية أعضاء المجمع فققدكانوا من عاماء ال جملة الفر نسيين . 

وقد قام رفائيل ‏ أثناء عصو ننه بالجمع - بترجمة كثير من القوانين والاوامر 
الفر نسية الجديدة » كا شارك فى بعض الابحاث العامية التى قام بها المجمع . 









)١(‏ أنظر عن حناه الدينية ٠:‏ قشطنطين" الباشا » ترجة الأب روفائيل زخور , اليلة 
البطر ر كية . السانتان الساائعة والثامنة (۱۹۳۲) >c‏ ص 5485 ٤۸۸‏ > 1 4٤اه‏ »> 
و نفس الكاتت > و صف قنداق قداس وای قد.م ,ع امسر ة | فلو ان عرس 
ص 10%۹ — Bachatly, «Un Membre Oriental du Premier Institut «¢ ١5١‏ 

d'Eeypte», Bull. Inst. D’Egypte, t. XVII 1934-1935, .م‎ 237-260. 
° 


كيف ومى عرفت مصر كتاب الآمير لمكيافللى 


ولعد سفر 'ابليون إلى فرنسا انتقلت قيادة املة إلى كليبر . وف ه* نوشير 
سنة ۱۷۹۹ ( ۲۷ حمادى الآخرة ٠۲١١‏ ) أصدر القائد الجديد آمراً بتكوين نة 
جعم المعلومات عن مصر Commission des renseignements sur ٠ ١١7‏ 
UEêeypte.‏ 
وقد ذ كن زذائيل فى مخطوطة بله علكها صدقنا الاستاذ بشاتل أن هذه 
اللجنة كانت تشكون فته سب ای :من رقائيل ازم سه أعطياء خرن وق 
هذه المخطوطة أيضاً صورة لحطاب ”© أرسله رفائيل للشيخ السادات يشكرهفيه 
على حسن استقباله لتابعه » ولطلب منه ‏ كعضو فى اللجنة أن بزوده 
با معلومات الوافية الشافية عن أسرته . 
وإبان قبام رفائيل هذا العمل قت لكليبر فى ١4‏ يو نيو سنة ۲١ ( ٠۸٠۶‏ الحرم 
16 ) فانتقلت مقاليد الآمور والقيادة إلى الحنرال مينو ؛ قاقد یتو ار 
فاعيد تكوين الديوان ف مور جديدف > لسعة من 5t‏ ان 


wm 





سردب د i 0 E‏ وطن 
رفائيل طفرة جديدة- فصا تر جاه کر ٣اد‏ بوذأ ١ن‏ ادي ويمكنت الصداقة 
:هدا المهسيد كين رفسل والموميسيير فورسه : فاا يسكنان معا فى بيت 
رشوان بك لعابدين حيث كانت تعقد جلسات الديوان.. وظل .رفائيل عل 
لشاطه المعهود بقوم نتر جه الو بناثل والمراسم والقرمانات » ويقروها نفسه 
عل اقتا الاوان 9 خر ار زوا رفائيل بالترجمة الزمصة. فى العهد 
الآخير ل يشغله ناما عن الترحمة العامية ‏ فقد قام فى شعبان سنة ١7814‏ ( ينار 
ستة ۱۸۰۰ ) ترجه رسالة رةه صعيرة ألفها د بصنت 8 كيز 
أطياء الجلة عن عرض الجدرى .وطرق علاجه ء. وقد طبعت:هذه: الرسالة 


)١(‏ انظر _صورة: هذا الاص فق خطاب وجهه كدير إلى رئنس اهذه أللجنة فى.: 
Le- Comte 223351, 72165267, sa 216, Sd correspondance, Paris 1877, 2. 392‏ 
Rigault: Le Général AbDdallar Menon et la derniere phase de lex-‏ 
pédition. d Egypte,ı Paris: 1802, Pp. 125-126.‏ 
Bachatly, Op. Cit., 2. 241 et Un manuscrit inédit de Don .Ra- 45‏ 
nhaël, 2. 30.‏ 
(۳) انظر بعض جيوده فى هذه التاحية فى : الجيرنى ۲ ج ۳ + ص ١49‏ 6 ۸۸ے 
NO VT FTA‏ 
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كيف ومتى عرفت مصر كتاب الآمير لمكياقالى 


ران فى مطبعة اة » وكان عنوان الطعة الآاولى : < هدا تشيه فما بخص داء 
الجدرى المتسلط الآن » وذلك بشرح موجه إلى أرباب الديوان يعصر القاهرة 
من قبل البلدى دجنخط رئيس الاطبا فى الميش الفرنساوى بجهة الشرق ‏ 
عصر القاهرة » بدار المطبعة اجمهور الفرنساوية ( كذا )فى يوم ٠١‏ من شهر 
شعبان سنة ١1*14‏ مجرية » وبالفر لسية : 
Avis sur la petite vérole régnante, adressée au Divan du Kaire,‏ « 
par le Cer Desgenettes, Premier méêdecin de Armée d’Orient:‏ 
Au Kaire, de UImprimerie Nationale, le 27 nivöse an VIIL. »‏ 
وقد ذ كر ديجينت کا کا کی ۰ لسخه من رسالته إلى الديوان 
و 6۰ لسخه أخرى للست تميسة المرادية » وأيد هذه الرواية اليرنى فقال فى 
حوادث شعان سنة ۱۲٥‏ : « وضه 1 رمل :وسن الأطناء الفرلساوى نسخا 
من وسالة ألفها فى علاج المجوى لارباب ان »لكل واحد منهم لسخة على 
سبيّل المحبة واطدية ليتناقلها الاس © وواالاتعماو | ما أشار إليه فمها من العلاجات 
ذا الدا ء المضال 7ار ات ادي د خر المؤمكرا لدع ذلك - 
ولا شك أن ابرا ال اسخة LL‏ لنت كارا لعشرا 2 1 
قرآها » فقَد قال ٣°02.‏ 4 اا وک لا باس بها فى بايا » . 
وق سنه ١۸۰١‏ حلت اجا المر لسية عن مصر »> غير أن الاب وپل 
برحل معها کا رحل غيره من السو رین » بل بق فى مصر نحو سنتين أخربين 
اشتغل فى أثناثهما e‏ رئيس طائفته الدينة الاب باسيليوس عطا الله . 
كان رفائيل ذا نفس طموح و مال عريضة » وقد ارتق فى عهد املة الفر نسية 
مكانا عليا فى مصرء فكان مر رجال العم والحج والدولة » وعرف 
شخصیات فذة كنابليون ودزيه وكليبر وهميلو . .ال من اث شت ر كوا في صنع 
ناريخ مصر فى مفتتح القرن الاسم ,عجرن دع وود ان فى نلك المترة دام العمل 
دام النشاط وال نتاج . فهل يقنع بان قبع فى مركزه الدبنى الجديد الحدود 
الافاق 7 ل ترض تفن زفائيل مدا الرّكود بعد الحركة » ول يكن فى ظروف 
مکو الحديذة لعد أن مادت مضن إلى ح العخمانيين جال لا ظهار .نشاطه 
السياسون اد :الشلت > فون زفائيل وجهه شطر فرنسا من جديد » وأرسل فى مدى 
هاتين السنتين خطابين إلى صديقه القديم نابليون بونابرت ؛ ثم وجد أن سياسة 


1١1١١ 





كيف ومتق عرفت مصر كتاب الآمير لمكيافالى 


المطابات غير مجدية فقرر أن برحل إلى فر نساء فسافر إلمها فى سنة ٠۸٠۴‏ حيث 
قابل نابليون ووزير خارجيته لیران 7 , 

وا۷ ستتمير سنه ۸۸۳ سكير اض ایی ن عت القيصل الا ول رثنت 
رفائنل أستاذا للعة العربية العامية عدرسة اللغات الشرقية سار لس عل أن ميد 
إلية د تندريس اللغة العامية ».و رة المخطوطات العرسة الموجودةق المكتية 
والخاصة بالآدب والتارع المصرى » . وقد نشط رفائيل أثناء وجوده ف بارلس 
الفا كتنا Mz gg‏ 1 

وف سنه ۱۸١١‏ هزم ناليون ف وقعه وترو ونق إلى جزيرة سانت: 
هيلانة » ففقد رفاتثبيل صدقه وراعيه وحاميه » ذا ناله ما نال معظم مۆیدی 
الا مبراطو ر نه الساىقة من نقمه واتطهاد ۽ فقد قررت اک الللايدة 
يض عزقمهاء وچو وطائيل ع نهدا ع الحديد» فقدم استقالته فى ابريل 
سنه ١۸١٦‏ وقرر العودة إلى ڪر ا 

عاد رفائيل إلى مسر فى منة ارف اتل عحمد عي الذى كان عهد 
السننا. ا 7 1 ل 4 er‏ ر رة م خوكان قد أرسل, لماه 
الاولى إلى إلطاليا النكضما/ 1¥ اإسلاعة لكا س آمغة الا تطالية هی لعه 
المراسلات آلد يلوا ۴9 E RAKI‏ ا سال اؤقتداك ف مصر » فقد 
كلف عد عل الاب رفائيل ان بضع قاموسا للعمين العربية وألا لطالية . 

وى سنة ۸۲١‏ ص عصر الرحالة ألا بطالى روک Brocchi‏ › وف o‏ دلسمر 
سنة لم1 زار مدرسه بولاق » وروی أنه وق بين هيه المدرسين مهأ ناد نه 
من رحال الدن الل 2 8 : ذو فق كار لو ساو یی من كالابريا ب والاں 
سکالیو لی س من بيدمنت - ودون رفاثيل -- و نقوم بتدر لس اللعة العربية . 

و لعد سه ايام س أى فی ١١‏ دلسمير زار روک مطبعة بولاق › وأشار 
إلى الكتب الآولى التى كانت نحت الطبع » ومنها : « قاموس طليانى وعربى 

)١(‏ ,فصلا الد بث عن خطابات رفائيل ورحلته إلى فر نسا ومقا بلانه ار جالانها ی محثنا 
السا بق الذكر عن تار الترجمة فى النصف الأول من القرن ٠ ١9‏ 

(90) أ نظر مقدمة التاموس . 


Brocchi, Giornale delle osservazioni fatte neviaggoi in Eqgitto, 20 
CCCs عن‎ Jk 2.0 
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كف وه عرفت مصر كتاب الآمير المكيافالى 


70ه7:0-47ه11011 2416016 وقد م طبعه فى نفس السنة ۱۲۴۳۸ ( ۱۸۲۲ ). 

وق السنة التالية ( ٠۸۲۳‏ ) طبع الكتاب الثاتى ارفائيل وهو تر جمه عربيه 
أرسالة فرنسية مر تاليف ما كير 1u‏ عن صماغه الحرير » وعنوانما 
باللعة افر ١‏ لسمة : 5016 Lart de la 161101116 en‏ ۾ الله العر دمه ة د كتاب 
فى صناعة صباغة الخرير » » وببذا يعتير رفائيل صاحب السبق فى ميدان الترجمة 
ف فى ازج مما اللجديك عو عا مب اوتاب ترا مغن القر سيا إل العرينة 
وطبع فى مطمعة الج وف عهدها ‏ وهو رسالة ديحينت عن عرض 
ایر 2 وشو اا صا حب اول ار ارجم عن الفرنسية إلى العرية 
وطبع فى مطبعة :ولاق ف عهد مد على . 

وشخ اویل عدا الامو و رج هذا المكتان' تنفيدا لام تل عل مما 
يرجح أن الصلة كانت قوية بين الرجلين ؛ وم يكن غد على سليل بيت مالك » > بل 
إنه سعى حتى فاز بهذا العرش'قوّزا » ولغلا 5ن إله من فطرته السليمة وعبقريته 
المدة مأ دفعه إلى السحث والدر8# 783111 ما تعلق ب نظ الحم وال دارة 
ومنها التشاسة »و لادا کان دام الل كرا م ا 
أورو ين » وکل مد عليها برحلا او دارا ؛ وگن ق اجتاعه معهم دام 
السؤال عن أحوال بلادثم اة والعامية » وعن للم سخ E‏ نهم » وعن آم 
الكتب واحسنها » وقد نصحه ناصح من مؤلاء ن تلك رة ( حوالی سنه 
عر بعلم و باعي كان المراجع لا ند كر من من هو '؟ س بقراءئة كتاب 
« اللامير » لمكيافالى . 

ادر مل عل فكلف رفائنل بترجمة هذا الكتاب » فترجمه إلى اللغة العزسة 
) خؤالى م١‏ سا.ع؟1 جد هما — .(\AYo‏ 

قار برو کی - فى تموض ‏ إلى ترجمة هذا الكتاب . 31 
أشار إلى هذه الترجمة فى وضوح وإبضاح لا باس بهما جويسي أشرنى 


600 انفد مر جم واحد » وهو الرحالة 'لامجليزى سانت چون الذى زار مصر حوالى 
APE‏ حم DE‏ +551 قنصل | حاترا ف مصر هو الذى أعد الترجة التركة 
هذا الكتاب وأهداها. ع ع ا راك سياسته . غير أننى لم أغثر عل 


مابؤيد هذه الرواءة ىآ ای مرجم ل د 
Egypt and Mehemed Ali, by St. John. V. 2, 2. 453-454.‏ 


IE 


كيف ومق عرفت معبر كتاب الآمير لمكياقلى 


Giugeppe, Acerbi (1773-1846)‏ قنصل اسا فی مصر فى عهد عل عل 0 ف 
رسالة منه إلى السنيور يرو أمين المكتبة ,الإ مبراطورية فى ميلانى؛ 
وقد ذ كر أشربى فى هذه اارسالة آنه تحدث مع الباشا فى إحدى مقابلاته 
عن اللكتب والآدب.» وقد دهش عندما أخبره جد على أله آم بترجمة كتاب 
«الامير » لمكياثللى إلى اللغة التركية » وانه جد مشوق إلى معرفة مايتضمنه 
هذا الكتاب الذى “مع عنه ثناء جا من أحد الور سين . 
ود كر اشر بعك ذلك أن عد عل محدت .إليه عن هذا الكتاب فى 
مقابله أخرى دو کان ذلك ف سنة م 0م أى يعداترجة:الكتاب نحو اربع 
سنوات - فقال له ما ملخصه : « إنك تثيرون فى إلطاليا ضبحة كبيرة حول 
a‏ المعروف_مكياثللى > وقد امرت بترحمة كتابه إلى التركية لى اعرق 
ما فيه » ولکننی أعترف بانی قد وجدته أقل بكثير ما كنت أتوقع ومن 
الشيرة التى.له . کک 
اه 2غ 7م ا ا عث 
«توإلي اعلن إليك انضا ان هتاكإقؤالفا عر یا آخر اثار دهشتى ونال إعجای 
بعد أن أحرت فتر جال لاية”الإركقة هوي م قؤدطة اپ خلدون - ؛ إن هذا 
ميب كز حر هنا ما لا انیا 11 








وأظتها هذه النذرة العحيبة من شخض تحمداعل م ال" اماج بن متا ترج 
جدا ‏ عل تفهم كتابين من اعت ماخلفته الثقافة الا, نسانية فى الغرب والشرق 
م المقارنة بينهما وتفضيل احدها على الاخر . 

بتى أن نشير إلى ما ورد فى حديث غد على لاشربى من أنه ام بان يترجم 
الكتاب إلى التركية مع أن الترجمة التى وصلتنا ترجمة عربية . ويككن تفسير هذا 
التعارض بأن رفائيل الذى كلف بترحمة الكتاب لم يكن يعرف اللغة التركية 
فترحجمه إلى العربية » وإذ كان عد على لا يتقن العر بية ولغته الاصلية هى التركية 


Lettera deri Signor Const. Acerbi, console generale di S.M.IR.A. (\) 
in _Egitto ı al, Signor Girovi, 58121101663110 della Bibl. Imp. di Brera in 
Milano. Biblioteca Italiana, tomo LXI, Milano, 1831, p. 289-298. 


١١ م‎ 


كيف وم عرفت مصر كتاب الآمير لمكيافالى 


فن الممكن أن تفرض أن هذه الترجة العربية ترجت ثانية إلى التركية 27 » إما 
كتابة وإما شقاهاً ليتمكن غد على من فهم ما جاء بها .. ويركد هذا الظن آم 
جد على فما لعد بترجمة رحلة زفاعة الطهطاوى إلى باريس عن العربية إلى التركية 
ليطلم عليها هو ورجال دولته من يدون التركية دون العردية ٠‏ 

ومخطوطة الترحمة العربية كانت مؤقوفة عل مكتبة مسجد سيدنا المسين » 
ثم تقلت منبا إلى دار الكتب المصرية خيث لا تزال محفوظة تحت رقم 480 
تارے وعنوامها: < الجاد الرأبع من مصنفات نيقلاوس فى التواريم» وف عرحسن 
التدبير فى الاحكام »27 + وطول المخطوطة و١‏ کم » وعرضها ٩‏ م » وهی 
مكتوبة بالط النشخى اميل » وتتكون من الم ورقة » وف كل صفحةك٠‏ #سطراً . 

والصفحات من ١ ١‏ إلى ۲ ى محتوى عل مقدمة موجزة بقل المترجم » تبدا 
قول :< تبتدى” بمون الله > أولا خول- ولا قوة بإلااباثه. اللمد 4 الى على 
مشيته وتدبيره تنعقد سلاسل الموادث -والأاخبار ». ومن فيض ,احكامه وتجد 
( كذا ) اتقديره يجرى مجرى ما قوف االتاهور والأعصار : »» ثم بى ذلك 
مدح یرد عل 6 و انه قد اص تة هذا تاد الى ألفه المع مكياثالى 
ليفيد منه القائمون بالؤظائف الأ دار مل ونه ماله تجار دقيقة ليكون واضا 
سبلا لمن _يقرؤه › وا2۹ ق ۸408401813 زا كيب الكتاب قدعة » 
وأفكاره ضعية 5 فقد ول و سثة م 

والكتاب غير تام الترحمة )١‏ : وتكوق من ۲۳ فصلا » وترحمة رفائيل 





Marta Nallino, «Interno Due Traduzioni  Arabe del Principe (1) 
del Machiavellis, Oriente Moderno, 1931, p. 605. 


(0) ذ كر هذا الكتاب فى المرء الخامس من فهرس دار الكتب المصر ة بالقاهرة » 
ص ۳۹١‏ نحت هذا العنوآن : « الآمير فى عل التار بخ والسياسة والتد بير تأ ليف نيقأ لا وس 
ما كيافلى الايطالى » . 

(*) آخر جلة وردت فى الكتاب هى : « فانهم لسائدون اذا «وآققوا مم الاو قات 
والاحو آل : ولتعسوق اذا وقم ... » وقد ذ كرت 608 .م Matia Nallino, Op”. Cît.,‏ 
أن هذه اجملة يقابلها فى النض- الا يطالى ما يل : 
«cConcludendo aqunaque, che, 7231151200 la fortuna e 5522200 gli uomini‏ 
ne’ loro modi ostinati, sono felici mentre concordano inşieme e, come‏ 

discordano infelici.» 

وهده إحدى فقرات الفصل الخامس والعشر ن من الأصل » واستنتجت من هذا ان الذى 
ّ تر حم هو شة هذ أ الفصل والفصل السادس والعشر ون و شو الأخير 5 


م الكاتب المصرى 4 - ١٠١١‏ 


كيف ومتى عرفت مصر كتاب الامير لمكيشلى 
مدا الكتات داكت جاته arap aE‏ 
وتقول:الالسة ماريا لينو إن مشروع طبع هذا الكتان 
ولعل ذلك راجع إلى رأى عد على الذى لم بقسدر محتويات FR‏ أو 
لعل ترجمة رفائيل بدت امام مصححى مطبعة بولاق من شيو خ الازهر ركيكة 
الأساون ضعيفة ضعمفة ه العربية » بل غامضة غير واحة المعنى فى مواضع كثيرة 
مڪ ۾ 
هذه هى الترجمة الأولى لكتاب « الآمير » عرفتها مص ر فى نهاية الربع الأول 
من القرن:التاسع عشر » وقد ترجت تنفيذا لآم آميرها تد عل ليطلع هو عليها 
وليفيدهمنها القاعون بالوظائف الا دارية ب كما ذ كر رفائيل فى مقدمتة. 
وفى مفتتح القرن العشرين عرفت مصر الترجمه النانية هذا الكتابءقام بها 
الاستاذ جد لطنى جعة بك » وقد طبعت,بفى نة ۹١١‏ » وأتثاؤن هذه التزجتة 
| كثر وضوحا واقر ب إلى المهم من اساك اة الأول. 
هدا هو تارم كتتاب :00090 ق اة ارب اماتالما ئی 
نكاماو ابلك مات او الاما اد lG‏ آم الشرة ق العرلى » فهذا 








سمال الزيى الشيال 


M. 8311150, Op. Cît,, 2. 609. )١١ 
(؟) محدثت عن عيوب هذه الترججة و نقدتها نقدا تغصبليا فى بح السالف الذكر عن‎ 
. تاريخ الثر مه‎ 
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